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La nòstra tèra 

 
Via Roveretolo l’é una stradlé\na 

fòra däl Lâm, ch’la finéss drì dala 
ferovì ch’la và a Frèra. La zitè l’é lé, a 
un tîr ed stiòp, mo qué fén a pûc ân 
indrî ai êra såul dla canpâgna. E dla 
cânva.  

Cal ma§adûr che lé, con là in fånnd i 
cunduménni ed via Vasco de Gama, al 
srêv da salvèr, par mustrèrel ai cínno 
däl scôl: l ha ancåura i su cavalétt ed 
laggn in dóvv i i lighèven la cânva da 
tgnîr a mói!  

Chi sà se fra socuànt ân al srà 
ancåura pusébbil vàddrel... 

Chi bulgnî§ a Stalingrèd 
Tänp fà ai ho arzvó una telefonè da 

un sgnåuri che mé, fén a cal mumänt 
lé, an savèva brî§a chi s fóss. Sóbbit a 
sån vanzè culpé dala pasiån che 
Gianni (al s ciâma acsé) al métt int 
una “misiån” ch’ai fà unåur: qualla ed 
riusîr a savair che fén i han fât sô 
pèder e èter nôv bulgnî§, tótt mûrt int l 
infêren ed Stalingrèd. Natale Bonesi, 
Gualtiero Buttarini, Otello Cappelli, 
Enea Croci, Giuseppe Lamieri, Renato 
Parenti, Luciano Passerini, Vittorio 
Pinchini, Mariano Puschiavo (ciamè 
“Bruno”, al pèder ed Gianni) e Aris 
Spallanzani.  

La tragêdia di itagliàn in Róssia l’é 
stè cuntè da divêrs autûr (Giulio 
Bedeschi con “Centomila gavette di 
ghiaccio”, Mario Rigoni Stern con “Il 
sergente nella neve” ecz.), e anc Alfio 
Caruso con “Noi moriamo a 
Stalingrado”, in dóvv i vé\nen 
minziunè i nûster bulgnî§. 

Pr arcurdèr e onorèr degnamänt chi 
pôver ragâz (al pió vèc’ l avèva 35 ân, 
al pió <åuven 22), Gianni al partèzipa 
cme volontèri a tótti äl manifestaziän 
ch’al vé\nen fâti a Maràn ed Castnè§, 
a cundiziån però ch’i i lâsen métter in 
bèla véssta un cartlån fât da ló pr arcur 

dèr chi <ûven, mûrt tant ân fà luntàn 
da cà. 

Scu§è al ritèrd... 
Eh, sé: stavôlta a sån pròpi in ritèrd 

con al giurnalén e i mutîv i én tant e 
an vói brî§a stèr qué a elenchèri. Al 
tänp l é sänper schèrs e i quî da fèr 
sänper trûp: fra quíssti la preparaziån e 
l’urgani<aziån di spetâcuel estîv int la 
nòstra Arena del Navile.  

Par furtó\na ch’ai é la sòlita scuèdra 
ch’la n ha pòra d inción e che in sti 
mî§ l ha pròpi fât i mirâcuel, §gubànd 
fén a sîra tèrd par fèr in manîra che ai 
20 ed <óggn incôsa al séppa a pòst. 
Mo insåmma: bän o mèl stê nómmer 
83 l é què§i finé e bi§ugnarêv che mé a 
tachéss a métter <å quèl anc par l 84... 
Pr e§änpi mé a prêv tachèr a dscårrer 
dla cumêdia nôva, dl argumänt tratè, 
di atûr nûv ch’avän ingagè con di 
cuntrât, mo di bän récc (ed bôna 
volontè)... Vlîv pròpi savair quèl? 
Alåura: la cumêdia la dscårr däl 
“badanti”, cäl dòn ch’äl vé\nen da 
luntàn a tgnîr drî ai nûster vîc’, e in 
sêna ai srà, insàmm ala Roberta Nanni 
e ala Laura Cedrini, anc una 
bravéssima nòstra amîga ch’la vén... 
dal’Ucraîna... Pò ai srà i “cliént”, cioè 
i nûn da badèr, con äl såu pretai§, i sû 
caprézzi, äl såu matîri. E i atûr nûv chi 
êni? Ai ho détt la Maria Grizyuk, e pò 
ai é la Nara Negroni, la Gabriella 
Lorenzini, Carlo Mazzanti, Sergio 
Bettocchi, Oriano Rinaldi, Renato 
Balugani. Sên ed Matitâza e regî dla 
Cristina Testoni.  

 I nûster amîg 

 
Par tirèr inànz con la nòstra 

Asociaziån, ai vôl prémma de tótt una 
bèla scuèdra ed §gubadûr sänza pòra 
ed fèr dla fadîga e sänper par la sòlita 
pèga sindachèl (“un bèl gnintén d 
ar<ànt”, cum al gèva mî nòn). E pò ai 
vôl di amîg che, quand ai é bi§åggn d 
un quèl che esula dalle nostre 
prestazioni profession ali, i s dän una  

man. Ón ed quissti l é Loris Nipoti... 
Ai é d bi§åggn ed socuànt vè§ da fiûr 
da métter in bèla måsstra con dänter di 
gerâni? Andän da Lòris... Ai é da fèr 
la riproduziån dla lâpid da murèr int la 
cà dal Sustàggn di Grâs? A dmandän a 
Lòris s as la pôl fèr... Ai vôl di prèmi 
da cunsgnèr a socuànt VIP? Lòris a si 
dà... Mé a cradd che tótti äl vôlt ch’l 
um vadd avrîr l óss dal sô laboratòri, 
ai véggna al scarmlézz <å par la vétta 
e ai tâca a tarmèr i póns, parché – anc 
se mé a vâg da ló con tótta l’intenziån 
ed paghèr – al và sänper a finîr ch’a 
vén fòra con... un dèbit d arcgnusänza 
in pió. 

Insåmma: Lòris Nipoti l é in 
aparänza un ruvdån, mo l ha un côr d 
ôr. E sô mujêr, la Patrizia? Se st’estèd 
a vgnarî in l’Arena del Navile, fèi chè§ 
che ala câsa däl carsintén ai é spass 
una bèla sgnåura biånnda, con du 
ución... Ècco, l’é lî mo... òcio che lé d 
atåuren ai é sänper anca ló, Lòris, ch’l 
ha dåu manâzi ch’äli én bôni brî§a 
såul pr inpastèr la tèra craida! 

Äl fôl dla nòna Nóccia 
Al żardén incantè 

  Ai êra una vôlta un bèl castèl con d 
atåuren un gran żardén pén ed zespói 
ed róś ed tótt i culûr; ed gran vèś ed 
teracòta con dänter di albarén ed 
limón, con i frût ch’i spuntèven stra äl 
fói. Só pr i mûr dal castèl i s 
agranplèven däl bròchi ed gléccin, con 
i sû grâp ed fiûr zelestén, e tótt al 
żardén l êra travarsè da di sintirén ed 
gèra bianca, ch’i finêven tótt vêrs al 
zänter, in dóvv ai êra una gran vâsca 
péńna ed péss róss. In vatta ai sintirén 
i girèven socuànti ciòzi con i sû pipién 
drî, in st mänter che di cunazén i 
saltèven aligramänt. Såura ai âlber ai 
êra di nîd ed pasarén ed tótti äl fâta e 
ed tótt i culûr, ch’i mitêven algrî con i 
sû stufilén. 

  A tgnîr drî al żardén ai êra Gògo, 
un pôc mèg e un pôc żardinîr, che, col 
såu èrt, al savêva fèr fiurîr tótti äl 
piant, al savêva fèr madurèr tanta bóna 
frûta in vatta ai âlber, e fèr nâser i 
pipién dali ôv däl galén. Al żardén l 
êra sänper in åurden, con l’êrba tajè e i 
sintirén spazè, e tótt d atåuren ai êra 
un buscàtt, con i âlber féss féss e, såtta 
ai  âlber, un   arvujamänt ed  zespói e 
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râżi coi spén, in dóvv inción l aré psó 
pasèr. L’ónnica ch’la psêva andèr 
dänter al buscàtt l’êra la cagnàtta 
Sissi. Inción savêva cus la s’andéss a 
fèr la Sissi int al bòsc: l’as sintêva a 
raspèr e rughèr, pò la vgnêva fòra 
scrulàndes vî d’indòs la tèra e äl fói. 
  Int al castèl ai stèva un pränzip 
fangén ed nómm Chichén. A Chichén 
ai piaśêva dimónndi żughèr int al 
żardén, girèr d atåuren al castèl, cójjer 
di fiûr, däl giand e däl péggn, tirèr di 
sasulén int l’âcua dla vâsca e dèr da 
magnèr a tótti äl bîsti. Ai piaśêva anc 
guardèr Gògo ch’al lavurèva con i sû 
uśvéi afadè: machinatti ch’i arvultèven 
la tèra o ch’i tajèven l’êrba, punpatti 
ch’i śbrufèven só l piant un misteriåuś 
léccuid zelestén. E pò a Chichén ai 
piaśêva żughèr a bâla. Quand la bâla 
l’andèva a finîr in dóvv ló an psêva 
brîśa andèrla a tôr, ai êra sänper Gògo 
ch’ai la purtèva.  
 Un dé la bâla la s’insfilzé pròpri 
dänter int al buscàtt. Chichén al pruvé 
ed ciamèr, mo Gògo l êra drî a lavurèr 
luntàn e an al sinté brîśa. Pròpri in cal 
mumänt la Sissi l’andé stramèż al féss 
di zespói, e Chichén as mité a quâter 
zanp anca ló e ai  andé drî par vàdder 
s’al truvèva la só bâla. 
Dåpp avair strisiè pr un pèz, sänza 
fères gnanc un śgranfgnòt, Chichén al 
s truvé int un ślèrg e as livé in pî. La 
bâla l’an se vdêva brîśa, e acsé 
Chichén al s mité a girèr. E gîra che té 
gîra dla bâla an i êra gnanc l’åmmbra, 
mo un bèl mumänt al vdé la Sissi 
ch’l’êra drî a rughèr dnanz a un bûś 
dla tèra, fôrsi la tèna d una quèlca 
bîstia. 
  Chichén l avêva un póc ed pòra e al 
vlêva turnèr indrî, mo d intåuren ai êra 
såul di âlber e di zespói tótt cunpâgn, 
e al n arivé brîśa d åura ed truvèr la 
strè gióssta. 
  - Sissi, vén qué! Pôrtum a cà! – al 
pruvé a dîr ala cagnatta, mo lî l’êra 
tròp inpgnè a bajèr e rughèr. 
  Tótt int na vôlta dal bûś ai vgné só la 
tèsta d un sarpänt, con la lónga längua 
par d fòra. L’êra una véppra, un 
sarpänt cén mo priglåuś, parché al sô 
muśgòt l é avelenè. 
  La véppra la salté fòra dala tèna e la 
zarché d aśvinères a Chichén, ch’an 
savêva cum fères par tajèr la lâza. Mo 
la Sissi la fó pió śvêlta che lî, e con un 
śbalanz al la guanté, stricand la tèsta 
stra i dént parché l’an pséss muśghèr.  

Pò dåpp, sänper con la véppra in 
båcca, la Sissi la s’insfilzé stramèż ai 
zespói, acsé Chichén ai andé drî e, 
fenalmänt, i arivénn fòra d int al 
buscàtt. 
  In stal mänter ai êra arivè anc Gògo, 
arciamè dal bajèr dla Sissi. 
  - Brèva Sissi, t è salvè Chichén! - 
  Cal dé par la Sissi ai fó dåppia raziån 
d òs, e Chichén al prumité ch’an srêv 
mai pió andè fòra d int al żardén da 
par ló, pr an fèr di èter brótt incónter. 

la Nóccia d Bastèl 
Al fularén 
I insónni 

A i êra un vôlta un zêrt Gissto che 
tótti äl nòt al fèva di gran bî insónni. 
Una bèla maté@na al se d§dé e al 
ciamé l’Andrécca, sô mujêr:  

- Dâi mò, §gâget ch’andän a 
Suvièna, int la nòstra vélla.  

Lî la casché dal nóvvel digànd:  
- Bän, mo che vélla? Nó a n avän 

mégga inciónni véll! T l’ît par chè§ 
insugnè?  

E ló:  
- Ói bän, as capéss ch’am la sån 

insugnè! E adès a vói andèr a pasèri 
una quingé@na ed dé.  

L’Andrécca la s laminté, la reclamé, 
mo a n i fó gnint da fèr e la téns fèr äl 
valî§. I arivénn, i fénn tótt al gîr dal 
lèg, mo dla vélla a n i êra gnanc 
l’insaggna.  

- Vàddet – la déss l’Andrécca – l êra 
såul un insónni, al mî mazucån!  

Mo Gissto al pinsé che, da una 
quèlca banda, sta vélla la s pséss catèr. 

Un’ètra vôlta, Gissto al s insugné ed 
savair bacajèr benéssum al cinai§. L 
andé ed gran vulè in librarî, al cunpré 
dû pâc ed lîber scrétt in cinai§ e quand 
al fó a cà al cminzipié a sfujèri.  

- Mo và là, che fât lavurîr! – ai tuché 
ed dîr sóbbit dåpp – da quand am sån 
livè äli én pasè såul dåu åur, pusébbil 
che in acsé pôc tänp am séppa dscurdè 
dal tótt una längua ch’a dscurèva acsé  
pulîd?  

Sta manfré@na la duré par di ân, 
Gissto al cardèva sänper che i sû 
insónni i fóssen la realtè, fén che un 
bèl dé – dåpp ch’al s êra insugnè ed 
vulèr tgnändes strécc a un’unbrèla – al 
s fiché <å dala fnèstra agranplè al 
mândg d un unbarlån e al s runpé una 
ganba. I al murénn, i al curénn e al 
guaré int la ganba mo int l istàss tänp 
anc int al zarvèl, par cl’ilu§iån di  in- 

sónni. Con tótt quasst, però, al s 
insugnèva sänper un muciån ed quî. 
Mo ló, apanna d§dà§§d, al zarchèva 
sóbbit ed dscurdères incôsa. Acsé, par 
cåulpa dal pinsîr d avair da dscurdères 
i insónni, al se §magré, a i véns adòs 
una gran lôrgna e al dvinté un 
mutargnån ch’al stèva sänper zétt. 

In st mänter, sô fiôl, che in prinzéppi 
l êra un fangiàtt, al s êra fât un su§anèl 
grand e gròs: alîgher, pén ed bôna 
vójja e gran studiåu§. Insamma, una 
pêrla d un <åuven che anca ló... al fèva 
un sinifîli d insonni. Spass al gèva:  

- Ai ho tant la gran vójja ed fèr un 
bèl viâ<, ch’am l insónni tótti äl nòt! A 
vré girèr par tótta l’Euròpa dal 
Portogâl ala Róssia.  

E Gissto sóbbit ai §murzèva al 
murbén, digandi:  

- Dí só, d§dà§§det bän, brî§a fèr 
prezî§ a mé!  

Però al ragazèl, invêzi ed d§dères, al 
fé äl valî§ e quand al turné a cà l avèva 
fât pròpi dabån al gîr d l’Euròpa intîra. 

Apanna a cà, al turné a tachèr la sô 
sculatta:  

- Ah, s’a pséss andèr in vatta ala 
ló@na, che bèl insónni!  

E Gissto:  
- D§méttla, se t cunfånnd i tû insónni 

con la realtè, l é un quèl priglåu§!  
Al <uvnòt, però, al seguité ustinè a 

cunfånnder. E tant al fé e tant al 
studié, ch’al dvinté un astronàut ed 
prémma clâs. I al miténn a cundû§er 
méssil e astronèv, e acsé l andé in 
vatta ala ló@na e anc pió in là. 

Gissto, ch’l êra dûr ed capéss, quand 
al dscurèva ed sô fiôl, al gèva sänper:  

- Sé, l é un gran brèv ragazèl, mo al 
fà trûp insónni parfén a ûc’ avêrt. Al s 
n acur<arà... al s n acur<arà... 

 Mo l’Andrécca la l fèva stèr zétt, 
digandi:  

- I insónni i én prezî§ ala vétta, 
bi§åggna tôri pr al sô vêrs sinchenå as 
và a finîr a tar§âc, martóff t an î èter! 

Gigén Lîvra 
Dal panirån ed Cúccoli 

La scarabâtla 
Avî da stèr a savair che tótt i dé ai é 

un ruglàtt d amîg che stra d låur i s 
mànden una móccia ed mesâg’ con la 
pòsta eletrònica. Acsé ai sèlta sänper 
fòra däl curio§itè, däl dmand sänper ed 
carâter dialetèl. La scarabâtla, pr 
e§ânpi. Cus’êla mâi? Dånca: in 
itagliàn polito e spicco al sô nómm al 
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srêv bàttola e l é cl u§väi che una vôlta 
i sagristàn i l adruvèven int la stmèna 
santa in pòst däl canpèn, ch’al 
vgnèven lighè (e §lighè al sâbet ed 
Pâscua e in cl’uca§iån a s inmujèven i 
ûc’ con l’âcua). Par dèr un’idê prezî§a 
a sån a andè ala Badî ed Santa Marî in 
Strè e lé al mî amîg >vân, al sagristàn, 
l ha tirè fòra dal panirån ed Cúccoli 
una bèla  scarabâtla uriginèl! 

 
Persunâg’ bulgnî§ 

Dån >vanén 
Don Arturo Giovannini (dån 

>vanén) l é stè al retåur dal Santuèri 
dal Båurg dal 1907 fén al tänp dla 
guèra, quand al truvé la môrt såtta un 
bunbardamänt ch’al tiré <å tótta la cî§a 
ai quâter ed <óggn dal 1944. Båurg 
San Pîr l êra un sît caraterésstic dla 
vècia Bulaggna, un quartîr popolèr 
dóvv la <änt l êra gelåu§a däl såu 
tradiziån, cómm qualla religiâu§a dla 
procesiån dla Madôna che ògni ân la 
fèva un via<àtt ala Cî§a dal Pradèl  
(Quinto Ferèri ai ha fât in vatta una 
straurdinèria canzunàtta). 

Tótt i dscurêven in dialàtt, anc i prît, 
e dån >vanén l êra aviè a bacajèr con i 
sû paruchiàn int un bulgnai§  stièt e 
pén d argózzia, magâra anc quand l 
andèva a <ughèr a brésscla o a trisèt 
con qulcdón ed låur. Par psair paghèr i 
lavurîr ed manutenziån dla cî§a, Dån 
>vanén a li strulghèva tótti par fèr 
§gangèr dla pélla ai burghigiàn. Pr 
e§änpi al bluchèva äl lanzàtt dl arlói 
ch’al stèva só la fazè dla cî§a e pò al 
gèva ch’al s êra rått e ch’ai êra 
bi§åggn ed fónd pr ajustèrel. E 
sicómm che a chi ténp che lé l arlói in  

bisâca i êren pûc a avàirel, considère 
l’utilitè ed cl’arlujån, i burghigiàn i 
mitèven vluntîra la man int al catuén. 

Un’etra sô invenziån la fó qualla d 
aplichèr una mûlta ai anbrû§ ch’al 
catèva abrazè såtta i pôrdg atai§ ala 
cî§a: pió lóng e fûrt i êren i abrâz, pió 
chèra l’êra la mûlta. 

Al Båurg l êra pén d ustarî e dånca 
ed gran casarû. Con lâur dån >vanén l 
avêva fât un pât: pr ògni câsa ciapè ai 
êra da paghèr una mûlta ed quâter sóld 
(vént  zentê§um) destinè a ajutèr i 
puvrétt dla parôchia. 

Un dé al véns da ló un fachén ch’l 
avêva da paghèr un dèbit ed quâter 
câs. Dån >vanén as mité a zarchèr in 
bisâca i vént zentésim ed rèst, mo 
quall ai déss :  

- Ch’ai téggna pûr, sgnèr curè, 
parché con la câsa ch’a ciaparò stasîra 
a s mitän  in  pèra… 

Silvano Rocca 
La fôla ed Fêro e dl’Èv§a 

Dimónndi ân prémma ch’ai naséss 
Ge§ó, un ruglàtt d òmen al s farmé 
atai§ a cal pajai§ che adès l é ciamè 
Cmâc’. I êren <änt ch’i arivèven da 
luntàn, con mujêr e fiû e con una gran 
vójja ed fundèr una zitè. Acsé i 
tachénn a lavurèr, mo bän prèst i s 
pre§enténn äl prémmi dificoltè: chi al 
la vlèva còta, chi crûda, cum ai câpita 
spass stramè< ai v§én ed cà. 
Un bèl dé Fêro, ón di chèp famajja, 

al gé a sô mujêr: 
- Mé a sån bèle stóff ed tótti stäl lît! 

Tû mo só i nûster blâc ch’andän vî! 
Camé\na e te camé\na, i arivénn int 

una pièna stra Sèvna e Raggn. 
- Quasst l é un sît ch’a m piè§: as 

farmän qué! 
Con l ajût ed sô mujêr, Fêro al tiré só 

una casuplé\na, pò al cminzipié a 
lavurèr la tèra. Ai véns anc di fiû, ch’i 
dvinténn grand e pò anca låur i miténn 
só famajja, fagàndes una cà par cånt 
sô. Acsé pianén pianén ai véns só un 
vilâg’. 
Int una chèlda giurnèta d estèd, la 

mujêr ed Fêro l’andè a mói int al 
turänt ch’ai pasèva drì da cà, mo al 
inpruvî§ la curänt la s fé inpetuåu§a e 
la puvratta la s andghé. Al nómm ed 
sta pôvra dòna l êra Èv§a e acsé sô 
maré e i sû fiû i vôlsen dèr al turänt al 
nómm sô ed lî e anc incû l’Èv§a 
l’atravêrsa la zitè. 

Al vilâg’ al dvinté sänper pió grand e 

Fêro, ormâi vèc’, al dezidé ed 
zircundèr  al pajai§  con däl  mûra par 
difàndrel dai nemîg. In st mänter ch’al 
diri<èva i lavurîr, int un dåpp-me<dé d 
estèd, ai véns una gran said. Al prilé i 
ûc’ e al vdé ónna däl såu fiôli ch’la 
turnèva a cà dåpp avair rinpé una 
bròca d âcua ala sur<rî. Al la ciamé e 
ai dmandé se par pie§air la i dova da 
båvver. 
- Bän vluntîra, pèder mî – l’arspundé 

lî – mo in canbi a vrêr t am prumitéss 
ed fèr quall che adès a t dmandarò! 
- Mo sicûr, fiôla mî!  
- E alåura mé a vói che al nòster 

vilâg’ l èva d incû in avanti al mî 
nómm: Fèlsina! 

al fiôl dla Rîna 
Stôria dal låuv ch’l incuntré, purtôp 

par ló, Scufié\na Råssa (secånnda pèrt) 
Apanna la ragazòla la sparé drî da 

una vultè, al låuv as fundé int l’âcua 
żlè par calmèr al dulåur e pò, tótt 
arabé, al s mité a córrer cm un mât pr 
arivèr par prémm dala nuné\na. La 
ca§lé\na l’êra pròpi in fànnd al sintîr: 
al låuv, ch’al n’êra brî§a una zémma, 
al picé al óss. 
- Mo chi él ch’al péccia? - la gé una 
vu§lé\na flèbil. 

- A sån Scufié\na Råssa, nôna! - al 
fé al låuv con la våu§ pió sutîla 
pusébbil. 

- Benéssum, vén dänter, côca – la gé 
la nôna – tîra la marlatta e avérra l 
óss! 

Al låuv al tiré la marlatta, al 
spalanché la pôrta e, con un gran sèlt, 
al guanté la nôna e al la magné tótta 
intîra... ai avanzé solamänt la scóffia e 
i ucèl e, cal brótt animèl, a s fiché la 
scóffia dla nôna in tèsta e i ucèl in 
vatta al nê§ e pò as mité såtta äl cuêrt 
pr inganèr Scufié\na Råssa, quand la 
fóss arivè. 

Defâti, pûc minûd dåpp as sinté 
picèr al óss. 

- Chi êl ch’al péccia? - al fé al låuv, 
fagànd al vêrs ala nôna.  

- A sån Scufié\na Råssa, la tô 
anvudé\na! A sån vgnò con la 
mrannda: avérra l óss nuné\na… 

- Vén dänter côca... tîra la marlatta 
pr avrîr l óss! -  l arspundé al låuv che 
invèzi al pinsèva “Vén, vén bèl 
pcunzén!” 

Arpiatè såtta äl cuêrt, al guardèva 
bèle con l’âcua cèra in båcca, la pôrta 
ch’la s’avrèva piàn pianén.  
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Fairma in pî da l óss, Scufié\na 
Råssa la §lumèva al lèt dla nôna sänza 
cunvinziån.  

- Mo che våu§ gròsa t é méss 
insämm, nòna… 

- Ai ho ciapè al fardåur…- al gé al 
låuv, mo däntr ed sé “Che bèla céccia 
tänndra… l’é méi dla murtadèla!”. 

- Mo che ûc’ grand t é méss 
insämm, nôna… 

- Sócc’mel, che bèrba! -  al pinsé al 
låuv e al gé:  

- Mo l é par vàddret méi, 
cuché\na… 

Al låuv l êra bèle stóff ed stèr 
d’asptèr e al s agitèva tótt mulinànd, 
tant che la scóffia la se spusté, lasànd 
scuêrti äli uracc’ grandi e lanåu§i. 

- Mo che uràcc’ grandi t é méss 
insämm, nòna… - la zarfujé la 
ragazòla tótta inspuré. 

- Mo l é par sintîret méi, còca mî d 
ôr… - l arspundé al låuv plucàndes i 
lâber, mo, int al fèr acsé, la cuêrta la 
casché lasànd vàdder al sô brótt 
mustâz e i dént a pónta. 

- Mo che båcca granda t é méss 
insämm, nôna…  

A Scufié\na Råssa ai êra vgnò un 
gran peppacûl e la stèva par scapèr vî, 
mo al låuv al salté fôra dal lèt, al la 
guanté es al s’la magné int un pcån 
.- Oh! Adès ch’a t ho magnè, 
finalmänt t starè bän zétta! 

Pén pèra e sudisfât, al låuv al 
s’apugé al lèt par fèr gabanèla e al s 
indurmité cme un sâs. Al s’insugnèva 
d èser stra mèż un branc ed pîguer 
ch’ai bastèva fèri un saggn ch’i s 
mitèven aròst da par sé e pò i s 
vgnèven a fères magnèr quand i èren 
bän côti e savuré.  

Che cucâgna! 
Mo, al inpruvî§, al sinté un dulåur 

furtéssum. Al låuv al se d§dé e al 
vésst un umarâz con dû bafión nîgher 
con un curtlâz in man, ch’ai tajèva la 
pànza par tirèr fôra Scufié\na Råssa e 
la nôna, ch’äli êren ancåura vîvi. 

Con i ultûm barlómm ed luziditè, 
prémma ed pighèr i u§véi dal tótt, al 
låuv al pinsé “Mo guèrda té, pr una 
vôlta ch’avêva truvè quèl da 
magnèr… a sån pròpi sf……” e al 
môrs sänza psair finîr al sô pinsîr. 

Scufié\na Råssa, con la sô vu§lé\na 
acûta, in st mänter che al låuv al tirèva 
i ûltum, la cuntèva a ch’l òmen, un 
cazadåur,   che  par  caritè   cristèna ai 

i avêva salvè, tótta la stòria, 
§lungàndes int i ménnum particolèr e 
anc la nòna con di suspîr lamentû§ 
ch’i fèven vgnîr scramlézz, la n 
finèva pió ed ringrazièr cal puvràtt 
che, a un zêrt mumänt al n’in psé pió 
e, con una scû§a, al scapé vî ed 
cåursa. 

Quand i fónn avanzé da par låur, la 
nôna e Scufié\na Råssa, is guardénn 
int i ûc’ e i scupiénn int una gran 
§gargnazè e, con äl mô§i sicûri ed chi 
l ha fât cal lavurîr lé da un sâc ed 
tänp, i dscudghénn al låuv, i miténn la 
sô plézza tiré int un tlèr e i cazénn vî 
la carcâsa, ficàndla int una bû§a bèla 
fånnda, ch’ai êra drî da cà. 

Int un spéll, trai pujèni is fundénn 
sò la caråggna dal låuv, dspulpànd äli 
ôsa, ch’i vanzénn natti in vatta un 
gran mòcc’ d’èter carcâs che i êren lé 
a §bianchîr al såul. Chisà da quant 
tänp, ch’äl dåu dòn i avêven truvè sta 
sculatta par caturèr acsé di animèl 
salvâdg. 
- Con cla cô qué a vói fèr una bèla 
manézza chèlda par la mûjer dal 
sénndic! L é da un sâc ed tänp ch’la m 
prèga parché la la vôl e ch’la spéppla 
la pagarà una bèla môccia ed bajûc…-  
la gé la nôna mitàndes drî a lavurèr.  

- …e col rèst dla plézza, csa farèt, 
nuné\na? 

- Ói, t al sè pûr anca té: la sêruv par 
fèr la mantèla pió mul§é\na dal 
månnd… e, quand al Rà al vgnarà da 
sti pért, té t ai l’è da ufrîr… 

- Da bån? 
- Sé… e al Rà, cumòs, al te 

dmandarà cs al t ha da dèr in canbî… 
- …e mé, cs’ai diròja al Rà, nôna? 
- Tè t ai diré che t an vû pròpi 

gnínte!  
- Mo parché, nòna? Al Rà l é acsé 

récc! – la fé Scufié\na Råssa, lisànd 
äl plézzi mul§é\ni ch’la tirèva fôra da 
un bavóll – tótti st’äl plézz ch’i én 
una maravajja… acsé chèldi… tótt ste 
lavurîr agrètis?” 

- T î pròpi una siuché\na: al Rà l 
avanzarà maraviè par la tô genero§itè, 
al t guardarà pulîd e acsé al vdrà cum 
t î bèla e… 

- ...e? 
- Al te turà con lò e al te tgnarà 

sänper int al sô castèl! 
- Dît, nôna… par sänper? Con lò? 

…E s’al m féss lavurèr, invêzi? 
- Brî§a avair pòra, cucatta! Ai pänsa 

la tô nôna… stà trancuélla, stà 
trancuélla! – e la fé la una risèta da fèr 
vgnîr la pèl d’ôca anc a un capån. 

In vatta a una nóvvla, l’ânma dal 
låuv la stèva a guardèr la sêna, inst 
mänter ch’l’asptèva d’entrèr int al 
paradî§ di animèl. 

- Mo guèrda té che dåu stréjj ch’am 
sån truvé stra i pî incû! Èter che 
nuné\na dåulza e piné\na caré\na… 
par furtò\na che al cazadåur l é riusé 
a scapèr vî sóbbit, sinché nå, cäl dåu 
bagèni che lé, al le tajèven a pîż par 
fèren dal savån… a v al dégg mé! 

Anna Neri 
La siänza di nûster vîc’ 

Längua ed bå  (Anchusa italica) – 
buglossa, lingua di bue, borrana 
selvatica, pianta comune ne’ campi e 
luoghi erbosi. Ha le stesse 
applicazioni della borragine. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
Programmi estivi 

Il calendario delle serate all’Arena del Navile è stato 
inviato a parte 

 

GIUGNO 
 

Domenica 7 
ore 21 

A Renazzo (Fe) nel Parco i Gorghi “Carpani e i sû amîg” 
per il 5° Incontro Multietnico. 

Venerdì 12 
ore 21 

Al Centro Sociale “Croce coperta” (via Papini 28): 
“Carpani e i sû amîg” 

Sabato 13 
ore 21 

Festa Unità alle Caserme Rosse: “Carpani e i sû amîg” 

Sabato 20 
ore 21 

Nell’Arena del Navile (via dei Terraioli): VI° Festa del 
Ponte della Bionda. Apertura Arena alle 19. 

 
 

LUGLIO 
 

 
 

Mercoledì 29 
ore 21 

Nella splendida cornice del Parco di Villa Malvezzi 
Campeggi a Bagnarola di Budrio: “Quando i portici erano 
di legno”, casi, personaggi, luoghi della Bologna 
medievale raccontati e cantati da Fausto Carpani, con 
Antonio Stragapede e le immagini di Giorgio Serra.  

 

AGOSTO 
 

 
Giovedì 6 

ore 21 

A Lizzano in Belvedere (Piazzetta Marco Biagi . ex 
Fondaccio): serata organizzata dal Rugletto dei 
Belvederiani con la partecipazione di Fausto Carpani, 
Gigén Lîvra e con la comicità di Giampiero Sterpi. 

Venerdì 7 
ore 21 

 

Alla Festa de l’Unità di Loiano: “Carpani e i sû amîg” 

Venerdì  14 
ore 21 

“Carpani e i sû amîg” a Villa Revedin (piazzale Bacchelli) 
per la tradizionale Festa di Ferragosto. 

Sabato 15 
ore 21 

 

“Carpani e i sû amîg” nella piazza di Vidiciatico. 

Martedì 25 
ore 21 

 “Carpani e i sû amîg” alla Coop. Italia Nuova (via Nani) a 
Borgo Panigale. 

 


